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THE ENGLISH LANGUAGE

DERIVED FROM THE HEBREW.

CHAFPTER L

ProrEssoR MaX MULLER, in his lecturca on language, having
shown that several of our common English words are derived
from the BSanserit, it struck me to inguire, What would
ba the result of trecing the oblizations of the English lan-
guage to the Hebrew ! And, having gone into this matter to
some exient, I now believe that English ds derived from the
Hebrew.

Dean Alford supposes that the Celtie, Hebrew, Arabic,
Porsian, and Spanish jointly contribute some five per cent.
of worda to our native tongue. As the result of my inqguiry,
I should be inclined to say that there are not five per
cent. of SaxoNw words which cannot be traced to Hesrew.
I wish, however, not to theorize, but to present the reader
with examples, from which he can deduce his own conclu-
sions. Y

In this first part I do net write for the learned; being
assured that the question can be easily understood, and will
prove interesting to every English reader. Henee I give not
the Hebrew letters, but the correspondent Roman onea.

SECTION 1
I propose in this chapter to give specimens of the deriva-
tion of our names of Axrvats from the sacred langnage.
ik B
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2 THE ENGLIEH LANGUAGE

What is the Hebrew name for the Haref ARNDEIT.®!
Now may not these letiers at once hint to us, whence our
name of an allied animal is derived ? Reverse the order of
the A and the R, and you have RANBIT, whence our word
RABBIT evidently comes.

What is the Hebrew for the terrible serpent, deceiver of
our race ! NaHHaSf# Change the lzat letter to the foremost
plaee, and you have our SNAKe Hence too, by A prefixed,
we got the Latin Anguis, and the Greek Eehds, the letter N
being dropped, as it is very often in Hebrew. If the Serip-
ture be true, we might expect this word to be retained ; and
8o it is. The Greek word for the viper is Agpis, whence our
word Asp. Tt comes from the Hebrew ZIA? transposed ;
which also gignifies a viper.

‘Whence comes the word Boa, familiar to us as the name
of the degtroying Boa Constrictor? From ilhe Hebrew
AP0,* which means & viper, These letters transposed make
P‘OA; whenea Bos, The letters B, P, and F, are perpetually
interchanged in their passege from one language to another.
From the same Hebrew word comes our English «Err” a
small creature of the lizard kind. And probably the Latin
VirERs comes from the smme root; the ¥ or 'V being prefixed
to tho commencing vowel. The A dder proceeds from *ATaR,
“to encircle,” and is derived from ita coiling itself into a seriea
of circles.

The Liox in Hebrew is LeBIAWS The B is dropped in
English, Tatin, and Greek And we have Leo in Jatin
Perhaps we might say that the B is transferred to the end,
and becomes N.

Whence comes our English word KirTen 27 From the
Hebrew QuiToN, which signifies “a liffle one” That which
the Hebrews applied generally, we have, singularly enough,
appropriated to the young of the cat alone.

#* 1 give the letters simply; not ascording to the Masoretic
" pointing; adding in smaller type the vowels supplied.

PPN, TP, DN ‘par. ewy. fxah tjop



DERIVED FROM THE HEBEEW. 3

Whence is derived our word Camer? From the Hebrew
GeMeL,! which signifies the same animal. Here the Q of
the Hebrew becomes changed into the € or K of the English,
Latin, and Greek.

What is the derivation of the word EvermanT? It comes
from the Hebrew ELePH® which means an oz, But how'is
an elephant like an ox? 1 answer, The termination *ant™
carries with it, most probably, the word which denoted the
difference between it and the commen ox.  'We naturally, on
seeing o mew creaturc, associate it with onc famniliar to us,
Some of the South Sea Islanders, ps Williams has informed
ug, had never beheld & European, or the animals with which
we are familiar. Honee, gs he ohserves, “On sceing the
goats, they ealléd to their companions to come and look ab
the wonderful Mrds with great feefh npon their heads” So
with us, “the cock of the woods” and *the wood-cock™ are
very different birds from the common barn-door eéck. This
same Hebrew word was the origin of the Greek Elaphos, ‘s
stag” And it is very remarkable that we find the same com-
bination of “ant,” and “elaph” in the anrerorE I am not
clear what ia the meaning of “ant.”

The Hebrew SHOOR, and the Chaldee TOOR signify an
ox ; whenee we obtain our English sTeer?® The name of the
Jerboa arises from the Hebrew ZHeBO4 which means a
hyene, The Chaldee adds the R

Our word Banaer is derived from the Hebrew ‘ ACBaR,s
which means a mouse. By transposition we have BACaR,
whence * Badger” easily springs.

Whenee have we the word Giearre?¢  From the Hebrew
‘GaRaPH, which significs “ the neck;” and every one who has
seen that creature, knows that its great peculiarity is the
enormons elongation of its neck.

Whenee are derived our words (3oaT and Kin?  From two
different pronunciations of the Hebrew GiDI7 which signifies
that animal in the sacred tongue. Our expression *the

Loy RN W PIY. SO0 SRmp. TV



4 THE ENGLIBH LANGUAGE

giddy heights perhaps springs from the remembrance of the
lofty pinnacles of rock to which these creatures climb. The
heights to which the mountain goats climb, produce in us the
gensation of *giddiness”

Whence is derived the word Zepki 1 From the Hebrew
ZeBI! which signifies a ros-buck. The "R" in the midst,
and the “A” at the end come from the Chaldes, which fre-
quently adds these letters. Indeed, the R oceurs so often in
English, where it is not found in the Hebrew, as to make it
most probable that the Hebrew cama to ua through the
Chaldee.

The Dok clearly is traceable to the TOA 2 or autelope.

IL

But let us now turn to some examples of Brens.

‘We have two namcs of birds spelt differently, but of the
same tadical base, CooT and Kite, These are off-shoots, I
doubt not, from the Hebrew QuAT2 (I retain the English
letter Q to represent the Hebrew Koph or Quoph, thongh I
suppose it was generally pronounced K.) Frobably also our
CaT is derived therefrom, though whenge the confusion arose,
it would be difficult to determine, without the history of Gen.
xi, The meaniog of the Hebrew word is “the pelican,” or
cormorant.

The Hebrew speaks of a bird called INSOP# Thia is
supposed to be a water-fowl of some kind. The Septnagint
rendera the word, ¢bis ; our translators, *the great owl” But
whatever its original sigunification, it is the parent of our word
SmipE, a bird fond of marshy places. This is an instance of
the Saxon love of brevity. Two syllables in the Hebrew are
contracted into one in English. This prineiple appears often.

‘Whence is derived our English DovE? From the Hebrew
DOoB ;5 which signifies ¢0 murmur. The B was frequently
pronounced V. Sometimes also it was changed into P and
PH, as I have noted above.

h3Y. 0 YR TR fAw». OV



